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THE YORK MINSTER MANU- 
SCRIPTS. 
To the Editors op Mod. Lang. Notes : 

Sirs : In a notice (Romania xviii, p. 188) of 
my description of the French MSS. of York 
Minster Library (Mod. Lang. Notes, Dec. 
1888), Mr. Paul Meyer states that I knew him 
to have prepared for publication a description 
of the same MSS. I shall be obliged if you will 
allow me to correct this statement, which is 
without any foundation in fact. As to the 
heliogravures to which M. Meyer refers, I 
have never had the opportunity of seeing them, 
or indeed any of the facsimiles of the licole 
des' Chartes ; nor had I any idea that any 
sheets of the York MSS. were to be found 
among them. 

Faithfully yours, 

Frederic Spencer. 
Univ. of North Wales, Bangor. 



VARIA. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes : 

Sirs : — Is it the scansion or the accent that 
arrests one's attention in the last line of this ci- 
tation from Mr. E. H. Plumptre's translation 
of Sophocles' "Antigone" (Do not make me 
say Sophocles's) ? 

" Lead, lead her on, 

Without delay, and, as I said, immure 

In yon cavernous tomb, and then depart. 1 ' I. 889. 

One may fancy a diversion of a legal phrase 
in the following: "Two years afterwards 
Constantius Chlorus recovered the 
province of Britain to the Empire." 

Burton's 'History of Scotland,' vol. 1, p. 41. 

Whatever reasons may be given for the 
prevalent use of " were " after " as if," no one 
of them appears to have influenced Mr. Rose, 
the translator of Ariosto ; for, in his "Intro- 
duction," he writes : "And in perusing it, the 
reader always feels as if he is swimming with 
the stream." 

Here is a convenient singular: "The de- 
scription in this Annal seems to imply that 
the residence at Merton covered a consider- 
able area." Earle, 'Two of the Saxon 
Chronicles,' p. 292. 

What is the use of keeping a few traces of 
the dual except for the sake of exception ? 
Here we see. one in the act of disappearing : 



" While the military command was divided 
between three generals." Rhys, 'Celtic 
Britain,' p. 100. 

Men have sought out many ways of forming 
the plural of nouns ; but the Anglo-Indian 
would seem to think that as arch makes 
arches, so conch should make conches. Wit- 
ness Rudyard Kipling, 'Departmental 
Ditties,' p. 52: 

" Black night behind the tamarisks — the owls begin 

their chorus — 
As the conche s from the temple scream and bray. 
With the fruitless years behind us and the hopeless 

years before us, 
Let us honor,, oh {sic) my brothers, Christmas Day." 

Andrew Ingraham. 

The Swain Free School, New Bedford, Mass. 



BRIEF MENTION. 
Arkiv for Nordisk Filologi, utg. genom 
Axel Kock. Femte Bandet. Nj Foljd. Forsta 
Bandet, Haftet 3. Lund, 1889. — "Tvivlsomme 
ord i Norges gamle love," by Ebbe Hertz- 
berg, with which this number of the Arkiv 
opens, is an attempt by a legal authority to 
explain certain Old Norse legal terms either 
untranslated or wrongly translated by lexicog- 
raphers. The suggestions are many of them 
very valuable and certainly deserve the atten- 
tion of all Icelandic students. SISradr, one of 
the words explained, is spelled with a short t. 
With this exception, the forms are correctly 
given. It is a subject for congratulation that 
the inquiry is to be continued. All the other 
original articles are devoted to the subject of 
Icelandic poetry. In " Med hvilken ret kaldes 
skaldesproget kunstigt?" Hj. Falk discusses 
the artificial character of Icelandic poetry. 
After explaining in detail the principal figures 
employed by the skalds, the author reaches 
the conclusion that, while the poetry of the 
North in its early existence was full of life 
and spirit, its tendency was to grow constantly 
more and more artificial and mechanical, 
until finally the circumlocutions are entirely 
without meaning, and often misleading. Any- 
one that has worked over these later poetic 
attempts will acknowledge the soundness of 
this criticism. Janus J6nsson and Finnur 
J6nsson discuss a troublesome word in " Um 
otdid vigg." " Nogle bemarkninger til et versi 
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Haustlong," by B. M. Olsen, offers a new 
explanation to Sn. E. i, 314 ; translating the 
first half of the verse "The gods quickly 
raised their spear-shafts, while the shavings 
burn." Finnur J6nsson, in a note, discusses 
the occurrence of the word Vengi, which, by the 
way, is incorrectly rendered by Vigfusson. 
The number closes with two obituaries : the 
first by Elof Tegner, on C. J. Schlvter, the 
great authority on Swedish law, who died in 
December; the second on the Icelandic scholar 
J6n Arnason, a notice of whom will be found 
elsewhere in the present issue. 

' Historiettes Modernes ' is the title of a 
tastily and correctly printed collection of short 
French stories, annotated by Mr. C. Fon- 
taine and published by D. C. Heath & Co. 
It consists of thirteen sprightly selections from 
the latest French fiction, ranging in length 
from six to eighteen pages and representing 
the prevailing tone and manner of current 
light literature. There are no biographical 
or literary notices. The notes are almost 
silent on points of grammar, but are other- 
wise judicious in quantity and quality ; and 
the little book is well fitted to serve the pur- 
pose for which it was intended. 

To readers of Mod. Lang. Notes who are 
fond of phonetic vagaries, we would recom- 
mend a little book of forty-two pages entitled : 
' French in English ; or French Phrases pho- 
netically formed with real English words,' by 
Albert Benedict Lyman. (For sale by 
Jacob Schmitt, 837 N. Howard St., Baltimore. 
Price, 25 cts.). A few specimen sentences of 
this curiosum will explain the title: "Come 
set veal A bell. Say day song tray grow. Set 
watt ah A Tay coo pay. A Leas ah bow coo 
door me. Lay bow pear song sore tea." 



.PERSONAL. 

Albert H. Smyth, Professor of English 
Literature in the Philadelphia High School, 
has completed a ' History of American Liter- 
ature ' which is intended for use in High 
Schools and Academies. It will be published 
by Messrs. Eldredge & Bro. (Philadelphia). 
The work presents a continuous sketch of the 
progress of American writings, and furnishes 



some carefully chosen and representative 
selections. 

Michel N. Damiralis, Secretary of the 
National Bank of Greece and an enthusiastic 
Shakespearian, will publish at Athens in Sep- 
tember a translation into Modern Greek of 
' Hamlet.' The translation will have a critical 
introduction written by Professor Albert 
H. Smyth of Philadelphia. 

Mr. W. C. Sawyer of San Jose, Cal., has 
been called to the chair of English in the 
University of the Pacific at College Park, 
California. 

Mr. R. M. Huse was appointed at the be- 
ginning of the present academic year as In- 
structor in Modern Languages at Lehigh Uni- 
versity (Penna.). Mr. Huse has spent a large 
part of his life in France and Germany, and 
brings with him, besides this practical knowl- 
edge, a twelve-years experience as teacher in 
the secondary schools. 

Mr. Frank Vogel, of Boston, has been ap- 
pointed to fill the position at the Mass. 
Institute of Technology, made vacant by the 
lamented death of Professor Charles P. 
Otis (cf. Mod. Lang. Notes, vol. iii, p. 267). 
Mr. Vogel completed the course at the Bos- 
ton Latin School in 1883 ; received the B. A. 
degree at Harvard University in 1887 ; was ap- 
pointed immediately after graduation teacher 
of modern languages in Mitchell's Boys 
School, a private academy of Billerica (Mass.) ; 
and was made Instructor in German at Cornell 
University in July 1888, which appointment he 
resigned to accept his present position, with 
title of Instructor in Modern Languages. 

Professor Calvin Thomas (University of 
Michigan) has just engaged with Messrs. D. C. 
Heath & Co., of Boston, to edit both parts of 
Goethe's ' Faust.' 

Dr. F. M. Warren (Johns Hopkins Uni- 
versity) has signed with the same firm to 
bring out a Primer of French Literature which 
shall treat in a succinct but connected manner 
the different periods of literary production in 
France. It will be adapted especially for 
college class-work. 
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